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Toscane en Umbrie



Bezienswaardigheden Spoleto
· Spoleto bestaat uit twee delen: de oude bovenstad met de dom, en de benedenstad. 

· De stadsgeschiedenis weerspiegelt zich in de bebouwing. 

· Romeinse resten, spaarzame overblijfselen van de door Frederik Barba​rossa in brand gestoken Longobardische‑vroegromaanse stad, daar over​ 
heen de laatromaanse‑vroeggotische wederopbouw van de commune 
Spoleto en de renaissance‑ en barokgebouwen uit de tijd toen de stad als bisschopszetel een steunpunt van de Kerkelijke Staat was.

Piazza delta Libertà. 

· Dit plein ligt aan de rand van de oude bovenstad.

· Aan de zuidkant wordt het afgesloten door het 17e eeuwse Palazzo
Ancaiani. 

· Door bogen aan de westkant van het plein kunt u een blik wer​pen op het Romeinse theater (1e eeuw), dat in de jaren '50 is gerestau​reerd en waarin weer voorstellingen worden gegeven, onder andere in het kader van het Festival dei due Mondi. 

· Tegen het theater aan staat de 
kerk van het klooster S. Agata. 

· Vanaf het plein slaat u rechtsaf de Via Brignone in. 

· Voorbij de Piazza Fontana 
gaat u linksaf en staat u oog in oog met de Arco di Druso. 

· Deze boog werd opge​richt in de 1e eeuw naar aanleiding van de overwinningen die de veldheer Drusus had behaald bij de Rijn.

Sant'Ansano. 

· Deze romaanse kerk (11e /12e eeuw) werd gebouwd op een 
Romeinse tempel waarvan naast de Arco di Druso nog resten zichtbaar zijn. 

· Onder het koor van de in de 18e eeuw gewijzigde kerk bevindt zich de interessante Cripta di S. Isacco, die rust op de fundamenten van de 
voormalige tempel en is gedecoreerd met 12e eeuwse fresco's in Byzan​tijnse stijl. I

· n de kerk zelf kunt u bij het eerste altaar rechts een fresco zien van Spagna (Madonna met kind).

Piazza del Mercato. 

· De Arco di Druso vormde in de Romeinse tij d de toe​gangspoort tot het forum. 

· Op de plek waar in die tijd het hart van de stad 
gesitueerd was, ligt nu een karakteristiek, gezellig plein met mooie win​
keltjes met vooral wijn, olijfolie en delicatessen (o.a. truffels) uit de 
streek en daarnaast antiek en keramiek. 

· Op weekdagen wordt er 's och​tends een gezellige en levendige markt gehouden. 

· De Piazza del Mercato 
wordt afgesloten door de 18e eeuwse Fonte di Piazza. 

· Het bovenste deel 
van de façade die zich achter de fontein verheft, is gedecoreerd met wapens en een inscriptie (17e eeuw) ter ere van paus Urbanus VIII.

· Als u aan het einde van het plein rechts gaat, komt u bij een trap die naar de Piazza del Municipio leidt.

Palazzo Comunale. 

· Dit 13e eeuwse paleis werd in de 18e eeuw ingrij​pend gerestaureerd. 

· De toren is nog origineel. Behalve gemeentehuis is 
het ook Pinacoteca Comunale. 

· De meest in het oog springende werken uit de collectie zijn twee grote fresco's van Spagna (16e  eeuw) en een drieluik van Nicolò Alunno (15eeeuw). 

· Onder het Palazzo Comunale ligt het Casa Romana. 

· De portier zal u gaarne begeleiden naar de ingang aan de linker zijkant van het gemeentehuis en u vervolgens rondleiden door de resten van dit grote Romeinse huis uit de 1e eeuw, dat ooit toebe​hoorde aan de moeder van keizer Vespasianus.

· Tegenover het gemeentehuis begint de karakteristieke Vicolo della Basi​lica. 

· In het verlengde van de Piazza del Municipio ligt de Piazza Cam​pello, met in het midden een 17e eeuwse fontein. 

· Vanaf dit hooggelegen
plein kunt u omhoog lopen naar de 14e eeuwse Rocca. 

· U kunt ook (door 
de Via del Ponte) helemaal om de burcht heen lopen, waarbij u een mooi uitzicht heeft op de enorme bogen van de Ponte delle Torri, die in de 14e eeuw werd gebouwd om de door de Tessino uitgesleten kloof te overspan​nen en zo de heuvel waarop de burcht gebouwd is met de Monteluco te verbinden.

· De indrukwekkende constructie, 230 m lang en 80 m hoog, is waarschijnlijk ontworpen door Matteo Gattapone, die ook de burcht heeft gebouwd. 

· Vanaf de Piazza Campello voert de Via Saffi u voorbij de trappen die afdalen naar de Piazza del Duomo, waaraan zich de opval​
lende façade van de dom verheft. 

· Als u nu in plaats van hier af te dalen in 
de Via Saffi blijft, ziet u even later rechts een poort die leidt naar de bin​nenplaats van het aartsbisschoppelijk paleis.

Sant'Eufemia. 

· Deze interessante, zeer sobere, romaanse kerk werd 
gebouwd in het midden van de 12e eeuw en heeft een eenvoudige façade met een tweelingvenster. 

· Het is de enige kerk in Umbrië met zoge​naamde `matronei', boven langs de zijbeuken lopende vrouwengalerijen.

· Het schip wordt van de zijbeuken gescheiden door van elkaar verschil​lende zuilen en pijlers. 

· In de apsis is een fresco geschilderd.

Duomo.

· De domfaçade behoort tot de juwelen van de Italiaanse bouw​kunst. 

· Met uitzondering van de renaissance‑portficus die er aan het einde 
van de 15e eeuw tegenaan werd gebouwd, stamt zij uit de 12e eeuw.

· Onder de portficus liggen drie portalen, waarvan het middelste fraai is versierd met loofmotieven. Hoger ziet u in het centrale deel vijf roosven​sters, waarvan het middelste en grootste wordt ondersteund door een 
dwerggalerij en wordt omgeven door de vier evangelistensymbolen. 

· In het bovenste deel ziet u nog eens drie roosvensters en drie blinde bogen, waarvan de middelste is gedecoreerd met een flonkerend 13e eeuws mozaïek in Byzantijnse stijl waarop Christus is afgebeeld, geflankeerd door Maria en Johannes. 

· De machtige campanile met zijn puntige spits verrees eveneens in de 12e eeuw. 

· Het driebeukige interieur is zoals in veel kerken in de 17e eeuw in barokstijl gewijzigd, maar heeft in het schip de originele vloer behouden. 

· Boven het middenportaal ziet u een bronzen buste van paus Urbanus VIII, gemaakt door Bernini. Rechts ach​terin ligt de Cappella Eroli, met in de apsis een fresco van Pinturicchio (Madonna met kind en heiligen). 

· Deze kapel staat in verbinding met een andere, die in elegante renaissancestijl is ingericht en gedecoreerd met 16e eeuwse fresco's van een Siciliaanse meester. 

· In de rechter transept​arm vindt u het graf van de schilder Filippo Lippi, die in 1469 in Spoleto is gestorven. 

· Het is ontworpen door zijn zoon Filippino. 

· In de kapel rechts van het koor, de Cappella della SS. Icone, hangt een veel vereerde afbeelding van de Madonna die, zo luidt de legende, in Constantinopel aan de beeldenstorm van het iconoclasme zou zijn ontsnapt en door Fre​derik Barbarossa in 1185 als vredesgebaar aan de stad zou zijn geschon​ken. 

· Het hoogtepunt in de dom zijn de op voorbeeldige wijze gerestau​reerde fresco's waarmee Filippo Lippi en leerlingen de wand van de apsis hebben beschilderd (1467‑'69). 

· U ziet van links naar rechts de Annuncia​tie, de Dood van Maria en de Geboorte van jezus en daarboven de Kro​ning van Maria. I

· n de linker zijbeuk hangt in de Cappella delle Reliquie een 12e eeuwse, op hout geschilderd Kruisiging van Alberto Sotio.

· Het tweede gedeelte van de wandeling door Spoleto begint aan de Piazza Garibaldi, in de benedenstad. 

· Dat is vanaf het domplein ongeveer een kwartier lopen. 

· Links van de dom leiden trapstraatjes omlaag naar de Piazza Cairoli. 

· Vervolgens neemt u de Via dell' Anfiteatro, waar u rechts een kazerne passeert. 

· Als u het vraagt, mag u even het terrein op om naar de nog resterende bogen van het Romeinse amfitheater (2e eeuw) te kij​ken. 

· De straat eindigt op de Piazza Garibaldi. 

· Als u hier onder de Porta Garibaldi doorloopt, komt u op de Piazza della Vittoria, waar vlak bij het monument ter ere van Garibaldi een trap afdaalt naar de Ponte Sanguin​ario, de `Bloedige Brug', waar de Romeinen menig christen op brute wij​ze om het leven hebben gebracht.

San Gregorio Maggiore. 

· Ook tegen de gevel van deze 12e eeuwse kerk werd later, in de 16e eeuw, een portkus aangebouwd. De campanile doet denken aan die van de dom. 

· De kerk werd gebouwd ter nagedachtenis aan de christenmartelaar Gregorius. 

· Het interieur heeft door recente restauraties zijn romaanse karakter teruggekregen: drie beuken en een verhoogd koor met eronder een fraaie crypte, die in vijf beuken is ver​deeld door zuiltjes uit verschillende perioden. 

· Tegen de wanden ziet u fragmenten van fresco's uit de 12e tot de 16e eeuw. 

· Zo ontdekt u boven een fraai bewerkt renaissancetabernakel een voorstelling van de Madonna met kind en heiligen (15e  eeuw).

· Vanaf het plein volgt u de winkelstraat Corso Garibaldi, die overgaat in een smal​lere straat die onder de Porta Fuga doorloopt. 

· De poort wordt ook wel Porta di Annibale genoemd omdat Hannibal hier op de vlucht zou zijn geslagen. 

· U komt nu uit op de Piazza Torre dell'Olio en neemt vervolgens de Via Leoni.

San Domenico. 

· Deze wit‑roze gestreepte kerk werd gebouwd in de 13e eeuw. 

· De naar de Piazza S. Domenico gekeerde rechterflank heeft een fraai gotisch portaal, terwijl de façade eenvoudig is gehouden. 

· In de grote, eenbeukige binnenruimte zijn 14e /15e eeuwse fresco's te zien, waarvan met name die in de kapel rechts van het koor interessant zijn. 

· Boven het altaar hangt een 14e eeuws crucifix en in de rechter transeptarm een doek van Giovanni Lanfranco (17e eeuw).

· Vanaf de Piazza Collicola voert de Via S. Andrea naar de brede Corso Mazzini, die u terugvoert naar het uitgangspunt van uw rondgang door Spoleto, de Piazza della Libertà. 

· Onderweg passeert u de neoklassieke façade van het 19e eeuwse Teatro Nuovo, waar de belangrijkste voorstellingen van het Festival dei due Mondi plaatsvinden.
· Even buiten het centrum van Spoleto staan nog enkele kerken, waarvan er twee zeker vermelding verdienen.

San Salvatore. 

· Deze kerk staat een kleine 2 km van de Piazza della Vitto​ria. 

· Het is een interessant monument uit de vroegchristelijke periode, waarvan de bouw waarschijnlijk teruggaat tot de 4e /5e eeuw. 

· Hoewel de kerk later diverse malen is herbouwd (onder meer na een brand en een aardbeving), zijn in de façade en vooral binnen in het koor en de apsis laatantieke bouwelementen behouden gebleven, die de vroegchristelijke sfeer tastbaar maken. 

· In de rechter zijbeuk kunt u een 14e eeuws Kruisigingfresco bewonderen.

San Pietro. 

· Deze kerk, die zich verheft boven de weg die naar de Monte​luco leidt (zie omgeving van Spoleto), is vooral de moeite waard door de façade die in de 13e eeuw met prachtig beeldhouwwerk is gedecoreerd. 

· Vooral de reliëfs aan weerszijden van het hoofdportaal vormen één van de hoogtepunten uit de romaanse beeldhouwkunst in Umbrië. 

· Naast bij​belse scènes zijn ook taferelen uit middeleeuwse fabels afgebeeld.
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